
432 jesus, vår frelser

Bokmål
2 Om jeg alt mitt beste gav,
fyltes ikke lovens krav.
Ble min iver aldri matt,
gråt jeg både dag og natt,
synd og skyld er alltid der.
Bare du min frelse er!

3 Intet kan jeg bringe deg,
til ditt kors jeg klynger meg.
Fattig i meg selv jeg er,
hjelpeløs til deg jeg ser.
Rens meg, Jesus, i ditt blod,
gi meg liv i nådens flod.

4 Ved hvert flyktig åndedrag
og når jeg skal dø en dag,
når til ukjent land jeg går,
når jeg for din domstol står –
klippe, du som brast for meg,
la meg skjule meg i deg!

Nynorsk
2 Inkje arbeid av vår hand
dine bod oppfylla kan.
All vår anger, bøn og bot,
gråt og sorg i hjarterot
aldri sonar syndi vår,
det kan einast dine sår.

3 Inkje godt du får av oss:
Fattig kjem eg til din kross.
Naken eg om klede bed,
dømd eg fell for nåden ned.
Urein eg lyt kjelda nå.
Reins meg, eller døy eg må!

4 Når eg treng din nåde mest,
når i døden augo brest,
når eg ser ei anna verd,
når eg står for domen der,
allheims berg, som brast for meg,
lat meg løyna meg i deg!
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Engelsk
2 ’Twas grace that taught my 

heart to fear,
and grace my fears relieved.
How precious did that grace 

appear
the hour I first believed!

3 Through many dangers, toils, 
and snares,

I have already come;
This grace has brought me safe 

thus far,
and grace will lead me home.

Nynorsk
2 Guds nåde tok den angsten 

bort
som synda hadde skapt.
Kor det var sælt, kor det var 

stort
for meg som var fortapt!

3 Igjennom farar gjekk min 
veg.

Gud fridde meg frå deim.
Det nåden var som berga  

meg,
og vil meg bera heim.            
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4 The Lord has promised good 
to me:

His word my hope secures.
He will my shield and portion be
as long as life endures.

5 And when this flesh and 
heart shall fail,

and mortal life shall cease,
I shall possess within the veil
a life of joy and peace.

6 When we’ve been there ten 
thousand years,

bright shining as the sun,
we’ve no less days to sing God’s 

praise
than when we first begun.

4 Eg gløymer aldri første gong
då eg fekk venda om.
Då braut han fram, den nye 

song,
då eg til trua kom.

5 Når hjartet slår sitt siste  
slag

og livet er forbi,
då ventar meg den nye dag
der eg er glad og fri.

6 Om tusen år der frå oss  
renn,

i lovsong sæl og still,
me like mange år har  

enn
som då vår song tok til!
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2 Jeg har en bror som ved Guds side
vet om min sak og ber for meg.
Jeg har en nådestrøm så vide
/: som himlens hvelving strekker seg. :/

3 Jeg har en talsmann tro i nøden,
en trøster og en hjelper god.
Jeg har et evig liv i døden,
/: en evig fred i Jesu blod. :/

4 Jeg har et evighetens rike,
et nåderike, det er sant.
Jeg har en krone uten like,
/: en arv som Jesus til meg vant. :/                   

O © Lunde Forlag AS


